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CHRISTIAN ARAMAIC OF ZAKHO
TEXT 10: §21-33

Dorota Molin

Speaker: Ameen Isa Shamoun

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/226/

(21) fa-Toma plot-le mon madin-at Samdna.'
and-Toma leave.pFv-3sG.M from city-of Samana

Meanwhile, Toma moved away from the town of Samana.

xa yoma,' tre, “asbuS, kada,”
one day two  week so

xa  fatra zamdn-ila mte-le l-Zaxo.'
some period time=cor.3sG.F arrive.PFv-3sG.M to-Zakho

It took him a day or two, a week or so, he arrived in Zakho.

’iman  mte-le Zaxo...'
when  arrive.pFv-3sG.M Zakho

When he arrived in Zakho...

>amir-ot mantaq-st Bahdinan ba-daw waqt,'
prince-of region-of Bahdinan in-oBL.that.M time
aw  d-iwa b-Amédiya,' b-Zaxo -wa.'

that.M SBR-COP.PST.3sG.M in-Amediya in-Zakho =Ccop.psT.35G.M

The prince of the region of Bahdinan, who would [later] be in
Amedia, was in Zakho at that time.
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(22) sme’-le %nnuhu te-le xa hosta.'
hear.pFv-3sG.M that come.PFV-3SG.M one craftsman

He heard that a craftsman had arrived.

u-‘awwa  hosta ’ile xtu$§  hosta.'
and-that.m craftsman copr.3sG.M good craftsman

This craftsman is a good one.

hole beny-a hatxa jasr.'
DEIC.COP.3SG.M  build.pTCP-sG.M such bridge

He has built such a bridge.

Ajasr 9mlag fi flan mantaqa,'’ u-kdda u-kdda,?
bridge great in certain region and-so and-so
e.!
yes

A great bridge in the region called so-and-so, and so on.

fa-’amir ma  mer-e, ’ad  Zaxo?'
and-prince what say.pFv-3sG.Mm of  Zakho

So, what did the prince of Zakho say?

(23) meé-re, “ahsan S nnu®  awwa
say.PFV-3SG.M  best thing that he

bane-J xa jasr  taleni gawat mdit-at Zdxo.'
build-3sc.M one bridge to-us inside city-of  Zakho

He said, ‘The best thing [would be] for this man to build a bridge

for us in the town of Zakho.

[’dn  l-3t-wa-le éu  rabt benate-hon.'
because NEG-EXIST-PST-3SG.M none connection between-them

Because there was no connection between the two sides,
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‘amr-ax onnu ‘ad t-dra.'
say-1pL that of  of-land

that is, a land (connection).

fa-’awwa  b-bane-2

ta-leni xa jasr.”
and-he

FUT-build-3sG.M to-us one

bridge
n ‘amr-ax xa gasra.'
if say-1pL one bridge

So he shall build a passage for us,’ let’s call [it] a ‘bridge’.
(24) fa-qre-le

’ell-ot Toma.'
and-call.PFv-35G.M

to-of Toma

So, he summoned Toma.

’amer-@  ta-le,'

‘hayyu-©@ Toma.'
say-3sG.M  to-him

come.IMP-SG Toma

He said to him, ‘Come, Toma.

k-ab-an

monn-ux  ban-at-li
IND-want-15G.M

hatxa mondi."”
of-you.sG.M build-2s5G6.mM-0.15G

such thing
I want you to build me such a thing.’

’amer-@  ta-lu,’
say-35G.M

‘ma  y-xalof-@."

to-him NEG  IND-matter-3sG.M

He said to him, ‘Well then.’

fa-bde’-le Toma ba-bnaya.'

and-begin.pFv-3sG.M Toma  in-build.INF

Toma began constructing the bridge.

’amr-i  babawidt-an,'

‘amr-i  “annu
say-3pL fathers-our

say-3pL that
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Our ancestors say

‘Toma bde’-le ba-bnaya  b-jisr.'
Toma begin.pPFv-3sG.M  in-build.INF  in-bridge

that he began building the bridge.

ham la-yed-ax xa yoma,' “esbu’' $ahr,’ sana,' kadda,'
even NEG-know-1pL one day week month year so

’aw  hole ba-bnaya."
he DEIC.COP.35G.M  in-build.INF

We do not know for how long he was building—a day, a week, a

month, a year or so.

bo-tlata béne,' bo-tlata beéne,'’  kom-bane-le
in-three  attempt in-three attempts PFv-build-356.M-0.35G6.M

jasr.'
bridge
He built the bridge in three attempts.

(25) y-mate-@ Anihaya [ axer qantara®.'
IND-arrive-3sG.M  end to-last arch

In the end, he got to the last arch.

wad-le jasr-at  Dalal b-xam$a qanater,'
do.pFv-3sG.M bridge-of Dalale with-five arches
mi  Sawwa.'

NEG seven

He made Dalale Bridge with five arches, not seven.

Samana wad-le Sawwa.'
Samana do.pFv-3sG.M seven

Samana [however] he had built with seven.
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bas ’awwa kom-bane-Q-le, xamsa qanator
but thatm  prv-build-3sG.M-0.3sG.m five arches
wad-le ta josr.'

do.pFv-3sG.M for bridge

But he built this one with five arches, he made five [arches] for

the bridge.

bne-le Bll-at josrot  Dalal gawat  mdit-at
build.pFv-3sG.Mm to-of  bridge-of Dalal inside-of city-of
Zaxo.'
Zakho

He constructed [them for] Dalale Bridge in Zakho.

’amr-i ’annu  tlata bene mte-le Toma
say-3pL that three attempts arrive.PFv-3sc.M Toma
nihay-at rabat-D-le jasr,'!  y-napal-@  jasr.'

end-SBR connect-35G.M-0.3sG.M bridge InD-fall-3sc.mM bridge

It is said that Toma reached the end to connect the bridge three

times, but [every time] the bridge fell down.
(26) fa-hole wil-a ’ahad-at  ’amir-at  Zaxo,'
and-DEIC.COP.35G.M give.PTCP-SG.M one-of prince-of  Zakho

dinu... ’dwwa,' ‘’amir-at Bahdinan,'

that he prince-of Bahdinan
’inu “?-an  la-bane-© jasr  b-qatdl-le.”
that if NEG-build-3sc.M bridge FuT-kill-35G.M-0.35G6.M

So, someone belonging to the prince of Bahdinan had given [a
warning] that he, [that is] the prince of Zakho, would kill him if
he does not build the bridge
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’awwa  y-amer-@  “ana,' ’awwa kom-qate-Q

he IND-say-3sG.M I he PFV-CUt-3SG.M
id-i uawwa b-qate-© rés-i.' e, ‘adi.
hand-my and-he FUT-cut-3sG.M head-my yes normal

He said ‘That one severed my hand; and this one will cut my

head, [to them, it’s] normal.

u-’ana mada ’awd-an-na?"
and-I what do-1SG.M-0.3SG.F

[But] what shall I do?’

(27) fa-b-layle tlob-le mon ‘alaha u-msolé-le.'
and-in-night ask.pFv-3sG.m of God and-pray.PFV-3sG.M

So during the night, he pleaded with God and prayed.

u-mer-e,' ‘ya ‘alah-i,' ‘’inu talb-an
and-sayPFv-3sG.M Oh  Good-my that ask-1sG.m

maonn-ux ’awd-at-li xa  hal, ’inu mad
of-you.sG.M do-25G.M-0.1sG.M some solution that what

>awd-an.'
do-1sG.Mm

He said ‘Oh, God, I ask you for some solution.

’‘ana b-xa ’ide-wan.
I with-one hand:cop.1sG.M

I am with one hand.

u-b-id-at ¢aple holi ba-plaxa."”

and-in-hand-of left COP.DEIC.1SG  in-work.INF

I am working with my left hand.’
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(28) mon ‘amadle,' u-har Toma tama y-damoax-wa.'
with workers and-even Toma there IND-sleep-35G.M-PST

Toma [was] with the workers and even slept there.
yani gob Sula diyu,' hatta dare-@D-wa bala
Imean by work his so that put-3sG.M-PST attention

[-$ula  diyu,’ mon ganawe,' mon kdda,' mon
to-work his of thieves of such of

zala u-at-i hatta dare-@ bala [-Sula
go.INF and-come-3PL so that put-3sG.m attention to-work
diyu.'
his
That is, he was near his construction site to watch over his build-
ing [against] thieves and passers-by, to look after his building.
Al’dn  Cakid snnuhu® y-amr-i  Toma gdlak
because surely that IND-say-3PL.  Toma  very

wa miixlos b-$ula diyu.'
=COP.PST.3sG.M responsible in-work his

That was also because—it was said—Toma was very loyal to his

work.

fa-yom-at tlata,’ mpal-le.'
and-day-of three  fall.pFv-3sG.M

On the third day, [the bridge] collapsed.

ma ‘awad-@ ba‘d?'
what do-3sG.M afterwards

What shall he do now?
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(29) dmdx-le.' msole-le

sleep.PFv-3sG.M  pray.PFV-35G.M

u-dmdx-le.'
and-sleep.PFv-3sG.M

So he slept. He prayed and slept.

b-layle te-le xa roya, roya, ma?'

in-night come.PFv-3sG.M one vision vision what

He had a vision during the night.

malaxa te-le >amer-Q

ta-lu,'
angel come.PFV-35G.M  say-35G.M

to-him

An angel came and said to him:

‘Toma,' lazem ‘awwa jasr  ’ida ’an payas-Q@,'

Toma must thatm  bridge if if remain-3sG.M
Ahdy yabqa®,' lazem dar-at xa  rih

living remains must place-2sc.M  one  being
gaw-u.'

inside-it

Toma, if this bridge is to stand and remain, you must put a living
soul inside it.

i0an rith  hawe-@ barnasa ’on hawe-@ haywan.'
if being be-3sG.M  human or be-3sG.M animal

It may be either a human being or an animal.

Amithsm,'  rith hayya®.!  dar-at-la

gaw-u ‘aw
important living being

place-25G.M-0.3sG.F  inside-it.M  that.m

hay,' yalla josr  diyux  b-Oabat-D."
being quickly bridge your.sc.Mm FuT-hold-3sG.M

But the important thing is that you put a living soul inside it
while still living so that the bridge will stand firm.’
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fa-Toma msole-le u-dmax-le.'
and-Toma pray.pFv-3sG.M and-sleep PFV-3SG.M

So, Toma prayed and slept.

(30) gam-le gadamta.' mer-e,’ ‘ya ‘alah-i."
arise. PFV-3sG.M morning say.PFv-3sG.M oh  God-my

He woke up in the morning. He said, ‘Oh, God.’

gadamta da’aman,' ’st-wa-le kalta.'
morning always EXIST-PST-35G.M  daughter.in.law

In the morning, he had a daughter-in-law.

hamka qiisas,’ hokayat y-mahk-i-wa.'
few stories  tales IND-tell-3PL-PST

xa y-amr-i  bratu siwa.'
some IND-say-3pL daughter-his =COP.PST.3SG.F
Some stories, that is, the versions which they used to tell, some
of them say it was his daughter.
xa y-amr-i  kaltu siwa.'
some IND-say-3PL daughter.in.law-his =COP.PST.3SG.F
Some [others] say that she was his daughter-in-law.
|

kut-xa  xa-mondi y-amér-@-wa,' hdsab ma
every-one something IND-say-3sG.M-PST depends what

Each one used to say something different, it depends.

’ana  hol-i Samy-a
I DEIC.COP-1SG  hear.PTCP-SG.M
inu y-amr-i  kalt-u wa.'

that IND-say-3pL  daughter.in.law  =COP.PST.3MSG.F

I have heard that she was his daughter-in-law.
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Somm-aw Dalle,)’ Ddlle,’, mu Dalale.! $omm-aw Dalle.'
name-her Dalle Dalle NEG Dalale name-her Dalle

Her name was Dalle, not Dalale. Her name was Dalle.

fa-Dalle," kalt-at ‘am-an  Toma,' ’dbi
and-Dalle  daughter.in.law-of uncle-our Toma father

l-bnaya  jasr,’ fa,' yomiya qadamta y-maty-a-wa
to-build.INF  bridge and daily morning IND-bring-3SG.F-pPST

fotra,)  yami ftarta,! ta xomydna.'

breakfast Imean beakfast for father-in-law

So, Dalle, daughter-in-law of our uncle Toma, the builder of the
bridge, brought him breakfast daily in the morning, that is,
breakfast, for her father-in-law.

fa-’at-wa-lohan monn-aw...
and-ExisT-pST-3pL  with-her

*St-wa-le b-beta xa kalwa.' tkram,'
EXIST-PST-35G.M in-house one dog pardon me

And they had with them... he had a dog at home, excuse me.

xa kalwa u-kome -wa.' kome -wa.'
one dog and-black =cop.psT.3sG.M black  =COP.PST.35G.M

A dog, and it was black. It was black.

fa-y-maty-a-wa-le monn-aw u-raj-d-wa.'

and-IND-bring-35G.F-psT-0.3sG.M  with-her and-return-3sG.F-PST
She would bring it along with her and go back.

u-ham  mumkon ‘almud irxa.'

and-even maybe along road

Maybe even the whole way.
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u-kalwa y-ate--wa mann-aw.'
and-dog  IND-come-3sG.M-PST  with-her

The dog would come with her.

hole lip-a L' oll-at Daldle.'
COP.DEIC.3SG.M  used.to.PTCP-SG.M  to to-of Dalale

%ll-at Ddlle, ‘amr-ax.'
to-of  Dalle  say-1pL

It had got used to Dalale, or shall we say, Dalle.

(32) fa-qadamta xze-le...

and-morning  see.PFV-35G.M

So, he saw in the morning...

ba-daw waqt,!  daw waqt,' Zaxo y-amr-i-wa
in-oBL.that.M time oBL.that.M time Zakho IND-say-3PL-PST
da’oman," yani, bas daw jasr,'  ’nnuhu
always Imean only osLthatm bridge that
y-amr-i-wa-le jasra KmazonX' Xpard mazank,
IND-say-3PL-PST-0.35G.M  bridge great bridge great

josr  Caw  rab-a.'

bridge that.m great-sc.m
At that time, at that time, Zakho was always called, I mean, the
bridge was called the Great Passage, the Great Bridge, the Great
Bridge.

y-amr-i  l-mahi?' [2’an,
IND-say-3PL  why because

Why did they say [that]? Because,



Christian Aramaic of Zakho Glossed Text 233

(33) y-amr-i,' ‘aykat ‘awr-at daxel ‘apr-at Zaxo,'
IND-say-3PL.  when  enter-2sG.M inside land-of Zakho

y-mbayan-@  jasr-at  Dalal.'
IND-appears-3sG.M  bridge-of Dalal

They say—when you enter Zakho, the Dalale Bridge is visible.

l’dn  jasr-ot  Dalal “ali -yewa,'
because bridge-of Dalal tall =cop.psT.35G.M

u-dar-at Zaxo kull-a ‘adsl -iwa.
and-land-of Zakho all-its.F flat =COP.PST.3SG.F

Because this bridge is high while the territory of Zakho is flat.

lo°’dn Zdaxo mashir:la b-4sdhal as Sandi.'

because Zakho famous-copr.3sG.F with-Plain.of.Sendi
Because Zakho is famous for the Sendi Plain.

sdhal as Sendi” u-Zaxo “dd’oman ‘’ard* diya,

Plain.of.Sendi Zakho always land  her

nu °dra ‘adol-ila.'

that land flat-cop.3sG.F
Always, the Sendi Plain and Zakho [with] all of its territory—the
land there is flat.

fa-’aykat palti,'  Caykat xaz-i,'
and-when leave-3PpL. when see-3PL

gdrok  xaz-i-le josr-at  Dalal.'
must see-3PL-0.3sG.M  bridge-of Dalal

So, from wherever [people] leave [the city] and look, they have

to see the Dalale Bridge.



